


BRITISH ENGLISH  

vs  

AMERICAN ENGLISH 



Celtic borrowings 

- a few Celtic words, such as crag, entered what 

would become the English language; 

Latin loans 

- the Roman soldiers and priests came 

to the British Isles before the massive 

invasions of Northern people; 

OLD ENGLISH  

EARLY  INFLUENCES  



Angles, Jutes, Saxons, Frisians, Danes, and 
Norwegians brought new languages to the island. 

NORTHERN INVASION 



Germanic invaders called the native Celts wealas 

(‘foreigners’), from which the name Welsh is derived.  

The Celts called the invaders ‘Saxons,’ regardless of 

their tribe, and this practice was followed by the early 

Latin writers. 

References to the name of the country as Engaland 

(‘land of the Angles’), from which came England, do 

not appear until c. 1000”. 

 

ANGLES, SAXONS AND JUTES 



According to legend, King Harold plucked an arrow out of his eye.  

In 1066, an event took place and it changed the course of the English 

language. 

THE BATTLE OF HASTINGS 

MIDDLE  ENGLISH 



Scribes added letters to 
make words look more 
like Latin or French - 
languages considered 
more cultivated than 
English. 

 

For example:  

• det became debt 

• iland became island. 

A NEW LOOK FOR OLD ENGLISH 



BRITISH BILINGUALISM 

French held its place as the 

language of government, law, 

literature, and, along with Latin, 

in the church. 

English remained the language of 

household common people.  

 

 
[Sometimes upper-class employers learned 

English in order to talk with their servants.] 



• sheep - mutton 

• calf - veal 

• deer - venison 

• pig - pork 

• begin - commence 

• child - infant 

• doom - judgment 

• freedom - liberty 

• happiness - felicity 

• hearty - cordial 

• help - aid 

• hide - conceal 

• holy - saint 

• meal - repast 

• stench - aroma 

• wish - desire 

ENGLISH – FRENCH PAIRS 



• Latin: alias, homicide, diocese, mediator, scripture, lucrative, tolerance 

 

• Netherlands: poll, skipper 

 

• Spanish: cork, savvy 

 

• Portuguese: marmalade 

 

• Arabic: saffron, admiral, mattress, algebra, alkali, zenith 

 

• Persian: chess, rook, checkmate 

WORDS FROM OTHER LANGUAGES 



-from the beginning of the 12th century until the middle of the 15th century - 

MIDDLE ENGLISH 

On 13th October 1362, the Chancellor of England 

for the first time opened Parliament with a speech in 

English. In that same Parliament, a Statute of 

Pleading was approved that permitted members in 

debate to use the English language.  

So, English had become again an official language 

of law and law-making. 

Until then, FRENCH had been dominant  
 

BUT 
 

thereafter ENGLISH became the dominant language and as a result 

13th October symbolizes the survival of English and its development as 

a world language. 



LANGUAGE STANDARDIZATION 

WILLIAM CAXTON 
brought the printing 

press to England in 1476.  

• Should he replace foreign words? 

• Which regional varieties should he 

use? 

• Should he edit local writers to 

make their works more widely 

understood? 

• Scribes wrote with many variations. 

Which spellings and punctuations 

should he use? 



DICTIONAIRIES 

“A Dictionary of the English Language”   

(1755) 

Grammar books appeared, recording and prescribing language use. 

SAMUEL JOHNSON 



EARLY MODERN ENGLISH 
(1400-1800) 

King James Bible  

(1611) 

William Shakespeare  

(1564-1616) 

At the beginning of the 16th century, Latin still 

served as the tongue spoken by educated 

Europeans. By the end of the 1700s, 

scholars had begun to consider English a 

language appropriate for academia. 



DISCOVERY AND COLONIZATION OF AMERICA 



The first wave of English-speaking settlers arrive 

in North America as part of the British colonization 

movement.   

• They bring English - an emigrant language - to 

native North Americans  

• The settlers and their families continue to speak 

their own native tongue. 

The process of evolution: 

1) The language evolves from a specific homeland language; 

2) The language begins to change course because of lack of direct contact with the 

homeland; 

 3) The emigrant language continues to evolve away from the homeland, gradually 

creating a new dialect; 

 4) The homeland dialect continues to evolve as well, diverging further away from 

the emigrant dialect of the language. 

Early 1600’s: 

BRINGING ENGLISH TO AMERICA 



“England and America are two countries divided  

by a common language.” 
                                                                                 George Bernard Shaw 

• Between the end of the 17th century and 

the 21st century, many gradual changes to 

the form of the English language have 

taken place under this process. 

 

• The process caused the Americans and 

the British to diverge so drastically in 

terms of the forms of their languages that 

they are now considered two separate 

English language dialects. 

OVER THE NEXT 400 YEARS 



British English: 

“I was waiting in queue for the loo before getting some 

petrol for my lorry when I realized I left the hob on and 

the aubergines were probably burning!” 

American English: 

“I was waiting in line for the bathroom before getting some 

gas for my truck when I realized I left the stove on and the 

eggplant was probably burning!” 

COMPARE 



British ENGLISH American ENGLISH 

petrol gas 

lorry truck 

loo bathroom 

queue line 

hob stove 

serviettes napkins 

aubergine eggplant 

courgette zuchinni 



AMERICAN BRITISH 

Apartment Flat 

Argument Row 

Carriage/coach Pram 

Bathroom Loo 

Can Tin 

Cookie Biscuit 

Diaper Nappy 

Elevator Lift 

Eraser Rubber 

Flashlight Torch 

Fries Chips 

Gas Petrol 

Guy Bloke/chap 

VOCABULARY 

American & British English 

sometimes have different 

words for the same things.  



AMERICAN BRITISH 

Highway Motorway 

Hood {of a car} Bonnet 

Jelly Jam 

Kerosene Paraffin 

Lawyer Solicitor 

Line Queue 

Mail Post 

Napkin Serviette 

Nothing Nought 

Period Full stop 

Potato chips crisps 

AMERICAN BRITISH 

Truck Lorry 

Trunk Boot 

Vacation Holiday 

Windshield Windscreen 

License Plate Number Plate 

Pacifier Dummy 

Parking lot Car park 

Pharmacist Chemist 

Sidewalk Pavement 

Soccer Football 

Trash can Bin 

VOCABULARY 



Other confusing situations… 

• Ask for chips in England, and you’ll get French Fries, not potato 

“crisps”. 

 

• Tell a British friend to pick up some jelly at the store, and they’ll bring 

home gelatin not jam. 

(medical complaint & British dessert) 



Potentially embarrassing situations 

“rubber” 

“Excuse me, do you have a rubber?” 



“pants” 

“My other jeans ripped, so  

I’ve been wearing these pants  

for the past three days!” 



If a BRITISH person 

asks about football… 
                   …they mean soccer 
 
asks you to bring pudding… 
                                …they mean dessert 
 
puts on a jumper… 
                                 …they mean a sweater 
 
wears braces…. 
                    …wears suspenders 
 
wears suspenders… 
                                               …wears garters 



A note on schooling 

In England, a public 

school requires tuition 

 

 

In England, a state 

school is government 

funded. 

In the US, a public 

school is government 

funded 

 

In the US, a private 

school requires tuition 



AMERICAN – “-or” BRITISH – “-our” 

color colour 

honor honour 

favorite favourite 

AMERICAN – “-ll” BRITISH – “-l” 

enrollment enrolment 

fulfill fulfil 

skillful skilful 

AMERICAN – “-ze” BRITISH – “-se” 

analyze analyse 

criticize criticise 

memorize memorise 

SPELLING 



AMERICAN – “-er” BRITISH – “-re” 

center centre 

meter metre 

theater theatre 

AMERICAN – “-og” BRITISH – “-ogue” 

analog analogue 

catalog catalogue 

dialog dialogue 

AMERICAN – “-ck” or “-k” BRITISH – “-que” 

bank banque 

check cheque 

SPELLING 



AMERICAN – “-e” BRITISH – “-ae” or “-oe” 

encyclopedia encyclopaedia 

maneuver manoeuvre 

medieval mediaeval 

AMERICAN – “-dg” “-g” “-gu” BRITISH – “-dge” “-ge” “-

gue” 

aging ageing 

argument arguement 

judgment judgement 

AMERICAN – “-ense” BRITISH – “-ence” 

license licence 

defense defence 

SPELLING 



AMERICAN BRITISH 

jewelry jewellery 

draft draught 

pajamas pyjamas 

plow plough 

program programme 

tire tyre 

SPELLING 



BASE WORD AMERICAN BRITISH 

counsel counseling counselling 

equal equaled equalled 

model modeling modelling 

quarrel quarreling quarrelling 

signal signaled signalled 

travel traveling travelling 

Base words that end in “l” normally double the “l” in British English 

when a suffix is added. 

The letter can double in American as well – but ONLY IF the stress is on 

the second syllable of the base word. 

SPELLING 



HOW DID THIS DIVERGENCE OCCCUR? 
The Atlantic Ocean served as a major divide, allowing the two dialects to develop. 

Jamestown Mayflower 



PLYMOUTH ENGLAND 

1620 



PLYMOUTH MASSACHUSETTS 

NORTH AMERICA 



• From the beginning, Americans borrowed words from Native 

American languages for unfamiliar objects (opossum, squash, 

moccasin); 

• They took many “loanwords”  from other colonizing nations: cookie, 

kill, and stoop from Dutch; levee , prairie, and gopher from French; 

barbecue, canyon, and rodeo from Spanish; 

• British words were obviously borrowed, but often evolved to mean 

new things in an American landscape (creek, barrens, trail, bluff, etc.) 

• With the development of the new continent, new words were 

necessarily brought in to describe new things: split-level (in real 

estate), carpetbagger (in politics), commuter (in transportation), and a 

variety of vocabulary to distinguish among professions. 

• Many words originated as American slang: hijacking, boost, jazz, 

etc. 

American English picked up words from Native 

American languages as well as from the Dutch, 

Spanish, and French settlers. 



NOAH WEBSTER 

• Writer of the first AMERICAN DICTIONARY in 1806; 

• Believed that American’ language should reflect the way they spoke, 

and be distinct from British English; 

• Came of age during the American revolution, and therefore placed 

great emphasis on America’s cultural separation from England; 

• Simplified spellings of many words, such as: 

        plough - plow   

        centre - center   

        colour - color 

• Added uniquely American words, such as squash and chowder 



JUST FOR FUN…. 

(borrow a cigarette or ????) (cakes or ???) 

(taste a cake or ???) 

CHARLES 

CHUCK 



(veterinary or veteran) 

(a witch or a car with manual 

transmission – stick shift) 

(electrical appliances that 

you have in your kitchen)  

MORE FUN…… 





THANK YOU 

Prof. dr. carmen CHIRA 


